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LOI VE

Nguoi vé dau trong chigu xuan hoa nang
Tiéng nhac long ho hen nhirng thanh am
Sao burdre chan van ldng 18 am tham

Va doi mit chao 6i! Buon xa vang..

Ngui vé dau trong thoang chiéu gio ha?
Ma cung dan tram lang nét phdi pha
Nhirng buéc chan tim dau bong qué nha
Oi doi mit! u uan budn xa la..

Ngudi vé dau trong chiéu thu vang vo?
Cung khic budn diu canh [a vang kho

Nay ngudi oi con day n6i mong cher

Xin mét bigc thoi virong sau |é nho
Nguoi vé dau trong chiéu dong tuyét pha?
Nhac lung troi thoang uéc hen nghin thu

Kia dang ai trong swong tuyét mit mu
Budc ngap ngimng.. mat tim vé 16i ¢

HOANG NGOC QUYNH GIAO

THE FORMER WAY

Where are you going in the evening of sunny spring
While the soul song is expected for you to sing?
Why your footsteps are still silent, solitary;

And your eyes, oh! What sadness away to carry...

Where are you going in the evening of windy summer
While the music sounds serene, as a mummer?
Where would your footsteps search for home?

Oh! Your eyes look like melancholy at far foam...

Where are you going in the evening of pallid fall

As mild melody sees off dry yellow leaves after all?
Hey! there still is here the longing for your retum;
Please! your eyes, cease shedding tears of concem.

Where are you going in the evening of snowy winter
As the sky resounds with promised faith to disinter?
Look! Whose figure is appearing in the frost grey
With steps halting, eyes looking for the former way...
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